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  Abstract 

This study attempts to explore the social functions of code-switching & code- mixing in English novel “The 

Diary of a Social Butterfly” written by Moni Mohsin. Random House Publishers published this novel in 

2008. The focus of this study is to investigate the phenomenon of how the writer has used code-mixing and 

code-switching as a tool to highlight the norms and behaviors of Pakistani society. The researchers have 

used the mixed method of inquiry for this research. The data has been analyzed in the milieu of framework 

given by Myers-Scotton in 2006 and Albakray & Hancock in 2008. The findings of this study reveal that the 

writer has repeatedly used the kinship terminologies. Moreover, the writer (Moni Mohsin) has used the 

phenomenon of code-mixing in order to depict different social functions. Social functions of code-switching 

examined in “The diary of a social Butterfly” are portrayal of the culture, depiction of power, the 

construction of identity and satire. This research concludes that the use of code-mixing and code-switching 

in a literary text is a versatile phenomenon. It is hoped that this research would be beneficial and expedient 

for Pakistani people and for multi-lingual writers. 

 

Keywords: Code-Switching, Code-Mixing, Multilingualism, Culture, Social Functions, The Diary of a 

Social Butterfly. 

 

Introduction 
 

Pakistan is regarded as a multilingual country. Great number of (more than 75) languages are spoken in 

Pakistan (Agency, 2018). Due to the existence of such a large number of languages in the country, 

Pakistani writers often switch their code from one language to another language while writing a fiction. 

This feature is known as code-switching. Different linguists talked about the phenomenon of code-

switching in a different way. Code-switching is a phenomenon of bilingual communities (Redouane, 2005). 

According to Hymes (1971), code-switching involves “the unconventional use of two or more languages.” 

“Code-switching means mixing of two or more languages in discourse” (Poplack, 2001; Woolard, 2004). 

Code-switching involves the changing of code from one language to another language (Gumperz, 1982, 

p.59). Code-switching helps in the creation of social identity (Gao, 2005, p.829-839; Jonsson, 2005). Code-

switching is an important peculiarity of bilingual speech communities. Code-switching and code-mixing are 

interrelated terms (Ayeomoni, 2006). Al Heeti and Al Abdely (2016) say that code-switching is possible 

not only in formal situations but also in non-formal situations. (p.10). According to Shin (2010), code-
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switching performs three major functions. These functions are related to linguistics, society and 

psychology. Ibhawaegbele and Edokpayi (2012) talk about the reasons of code-switching in novels. Most 

of the times, the characters shift their code according to situation (p.13). Sometimes, due to personal reason 

and sometimes characters need an appropriate code. According to them occasionally the author uses the 

phenomenon of code-switching as a stylistic device. Saraswati and Octavita (2016) examine that in novels, 

inner and outer code-mixing occurs frequently (p.69). They investigate that sometimes people insert an 

element of native language; it gives rise to code-mixing. This type of mixing is inner code-mixing. Code-

mixing and code-switching are overlapping terms (p.72). Mabule (2015) believed that code-mixing and 

code-switching are special phenomenon (p.339).  Code-mixing is an important instrument for 

communication. Code-mixing involves the mixing of two or more varieties (p.340). This phenomenon is 

common in multilingual communities. The main aim behind this research is to investigate the social 

functions of code-switching in the novel “The diary of a social butterfly”.  

 

Description of Novel 
 

Moni Mohsin is a well-known Pakistani British writer. She wrote many well-known novels. “The Diary of 

a Social Butterfly” is one of them. It is a famous Pakistani novel. She wrote this novel in the form of 

columns. These columns were published in “Friday times”. She compiled a book of these columns in 2008. 

Random house publishers published this book. This novel is about a socialite girl named as a Butterfly. 

This novel reveals a culture of high society.   

 

Statement of Problem 

 

Pakistani society is regarded as a multilingual society. Pakistani English literature has been wedged by the 

phenomenon of code-switching and code-mixing. Most of the times, Pakistani English writers switch from 

English language to the Urdu language in order to portray their culture, and in order to fulfill different 

social functions. Sometimes, they switch from one language to another language in order to depict different 

power relations.  

 

The chief objectives of this research are following: 

 

1. To probe out English to Urdu code-switching used by the characters of the novel “The diary of a social 

butterfly” 

2. To find out the social functions of code-switching in the novel “The diary of a social butterfly". 

3. To investigate the portrayal of the culture using code-switching in the novel “The diary of a social 

butterfly". 

 

This research is dealing with following Research questions: 

 

1. How characters of the novel (The diary of a social butterfly) have switched their codes from English to 

Urdu language? 

2. What are the social functions of code-switching in the novel “The diary of a social butterfly”?  

3. How Moni Mohsin has portrayed the culture using code-switching? 

 

The significance of this study lies in the phenomenon that no other studies have been conducted on code-

switching in the novel “The diary of a social butterfly”. Because of the increasing interest in the 

investigations of code-switching and code-mixing in Pakistani literature, this research will focus on code-

switching and code-mixing in the novel of Moni Mohsin, which may support the research on the 

phenomenon of code-switching in general.  
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Literature Review 
 

Sultana et al. (2012) say that code-mixing and code-switching involves alternation of language (p.80). 

According to them code-switching between sentences is the common type that occurs in most novels. Inter-

sentential code-switching is common in Moth Smoke (p.84). Halim & Maros (2014) examine the functions 

of code-switching in different interactions of Facebook. They deal with the phenomenon of code-switching 

in electronic writing. According to their study, in electronic writing code-switching serves different 

functions, for example, to highlight the quotation, for reiteration, for clarification, for emphasis, for 

checking. Moreover, it has been used for the delivering of the message. Additionally, it has been used to 

convey the precise form of expression. Naseem et al. (2019) explore the social functions of code-switching 

in a novel of Umera Ahmed. According to them, code-switching occurs in a bilingual community. 

Sometimes a person shifts their language consciously and sometimes unconsciously. They said that code-

switching is helpful in understanding of social meanings and norms of society. (p.164). They talked about 

different functions of code-switching such as; culture depiction, nativization of language and many others 

(p.166).  

 

Previously researches have been conducted to explore the phenomenon of code-switching in classroom 

discourse. Moreover, these have been conducted on the discourse of electronic media. In literary discourse, 

English-Urdu code-switching has not much been studied. So, investigating English-Urdu code-switching in 

Novel of Mohsin is an attempt to fill the gap of previous researches.  

 

Research Methodology 
 

The current study investigates the social functions of code-switching in a Pakistani novel “The diary of a 

social butterfly” written by Moni Mohsin. It explains how and why Moni Mohsin uses this phenomenon. 

This study is a mixed method study in its nature dealing with both quantitative and qualitative phenomena. 

Qualitatively, it examines the different social functions which code-switching has been served in the novel, 

and quantitatively, it examines how many times different cultural terminologies have been used in an 

aforementioned novel. This research is based on textual analysis. The sample of this research has been 

taken from a Pakistani novel “The diary of a social butterfly”.  Different lines and paragraphs have been 

extracted from the novel. Moreover, this research uses different dialogues, which were spoken by the 

characters of the novel. 

 

Steps: 

 

Researchers have followed the different steps in this research:  

 

1. Researchers have done a close reading of the novel. 

2. In the second step, researchers have checked code-switching in all chapters and selected different 

dialogues that contain code-switching. 

3. In the third step, researchers have investigated how the writer has used different words of Urdu 

language in her English novel.  

4. In the fourth step, researchers have applied the theoretical frameworks given by Myers-Scotton, and 

Albakry & Hancock (2008). Myers-Scotton (2006) talked about the social functions of code-switching. 

Code-switching helps in developing a power relation (p.74). He explains that several properties of 

language separate an elite group from non-elite group. According to him, people use code-switching as 

a tool to “empower themselves.” (p.82). He examines that sometimes people use code-switching to 

show solidarity with one another. Albakry & Hancock (2008) explored six different techniques through 

which a bilingual writer relates his or her culture in the narrative. Albakry & Hancock (2008) adapted 

these six categories in order to explore the social functions of code-switching. These six classifications 

are following: 
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a) “Use of titles and terms of respect (these titles indicate political power)”  

b) “Reference of past events”. 

c) “Different customs and traditions” (Albakry & Hancock, 2008) 

d) “Greeting terms and informal terms” (Albakry & Hancock, 2008) 

e) Translational transfer (Albakry & Hancock, 2008) 

f) Variation of dialects (Albakry & Hancock, 2008) 

 

5. In the next step, researchers have manually counted the frequency of words that are representing a 

culture. 

6. At the end, researchers have explained all the social functions of code-switching one by one (present in 

the novel). 

 

Data Analysis 
 

After the thorough reading of the novel, “The diary of a social butterfly” the following social functions 

executed by code-switching has been taken out: 

 

a) Portrayal of culture 

b) Construction of identity 

c) Depiction of Power 

d) Satire  

 

Portrayal of Culture 

 

Kramsch (2014) said, the major question that linguists ask is “How peoples' perceptions, beliefs, and 

values are encoded in the linguistic sign” (p.31). According to him, cultural meanings are programmed in 

linguistic signs. (p.32).  

 

“Enculturation is the process by which an individual learns the traditional content of a culture and 

assimilates its practices and values” (Webster). Enculturation is perfectly shown in the novel “The diary 

of a social butterfly”. This term is related to culture. Mohsin has portrayed Pakistani culture in “The diary 

of a social butterfly” through various ways.  Albakray & Hanccok explained six techniques of culture 

depiction, which are described in research methodology part of the paper. These techniques are the use of 

“greeting terms, kinship terms etc.” 

 

Mohsin (2008) has talked about different dishes and food –items of Pakistan, using code-switching 

phenomenon. Faber & claramonate (2017) investigated that food terminologies have a relationship with 

culture. In the novel “The diary of a social Butterfly”, characters have switched their codes in order to 

discuss different dishes of Pakistan. 26 different dishes of Pakistan have been highlighted in the novel. The 

use of such a great number of Pakistani dishes highlights that in Pakistani culture, food has a great 

importance. This novel depicts that in Pakistani culture many varieties of kebabs are present. “Behari 

kebabs, shaami kebabs, seekh kebabs” (Mohsin, 2008, p.129). She has discussed three varieties of kebabs 

in that sentence. In the same way, different dishes related to koftas and chicken are present. “Nargisi 

koftas, biryani, chicken qorma, chicken karahi” (Mohsin, 2008, p.129). In this sentence the writer has 

discussed three dishes related to chicken and one related to koftas. This novel emphasizes that different 

items of sweets are prevalent in Pakistani culture, i.e., Gulab Jaman, Ludoos, mithai, badam ka halwa, 

and kheer. “Followed by shahi tukras, kheer, badaam ka halwa and some cake” (Mohsin, 2008, p.129). 

“Kulchoo‟s mouth in order to feed gulab jamans and Luddoos” (Mohsin, 2008, p.124). This thing explains 

the importance of celebrations and ceremonies in Pakistani culture. “I don‟t touch mithai” (p.26). Mithai is 

a traditional item used in Pakistan. Festivals, weddings, celebrations, are considered incomplete without 

Mithai in Pakistani culture. The writer has talked about tawa fish and siri payas. “Tawa fish, shabdeg, 

haleem, brain masala, keemay-waalay naan and siri payas” (Mohsin, 2008, p.129). These two dishes are 
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considered very important dishes during winter season. Different cities of Pakistan are famous for tawa fish 

and siri payas.  The writer has discussed different types of “naan” “keemay-waalay naan” (p.129), which 

highlights that in Pakistani culture, a list of bread is present. Moreover, the writer has discussed the word 

“ghee” which is considered an important ingredient of Pakistani dishes. “Too much of sugar, too much of 

ghee, too much of chloroform.” (Mohsin, 2008, p.26). Ghee is used for frying and for making several 

dishes. Furthermore, the writer has discussed about several dishes, which are made by “Gosht”.  “Saag-

gosht”, “aloo-gosht”. Meat products grasp an essential worth in Pakistani culture. Mohsin has talked about 

“paneer”, “Last night for dinner I‟d ordered a thin-si, soupy-si daal with white rice and mutter paneer” 

(Mohsin, 2008, p.86). Paneer is considered an important element of dairy products.  Mutter Paneer is 

considered an important dish in Pakistan. Besides, the writer has talked about the importance of “Malai”. 

“Asli malai on your face?” (Mohsin, 2008, p.52). Malai is used not only to make dishes, but also for 

beauty. Overall, the use of great number of Pakistani cuisines highlights that Pakistani culture gives a great 

place to food.  

 

Wardhaugh (2011) explains about the kinship phenomenon. According to him, people use this 

phenomenon on a daily basis in order to “refer to different kins” (p.229).  According to him, it is a cultural 

phenomenon and different cultures have different terminologies for different relations. In the novel, “The 

diary of a social butterfly”, Mohsin (2008) has used different kinship terms of Pakistani culture. She has 

used the technique of code-switching in order to talk about different relationships. In Pakistani culture, 

kinship structures have a great place. Mohsin has used six different kinship terms, which occurred with a 

frequency of 60. This frequency explains that, these terms and these relations have a great significance in 

Pakistani culture. A great number of terms are used in Pakistani culture in order to explain different kinship 

relations.  Different kinship terms prevalent in the novel (“The diary of a social Butterfly”) are bhai, saas, 

bahu, maami, ammi, and bacha. “Janoo‟s friend Habib—bhai, Fida Ali” (Mohsin, 2008, p.97). The writer 

has used 46 times the word of “Bhai” in her novel. Sometimes, she uses the word “bhai” in the sense of 

brother, and sometimes, she uses this word in order to address the people of Pakistani society. In this way, 

the word “Bhai” has performed different functions in the novel “The diary of a social butterfly”. 

Furthermore, she introduces two important kinship terms of Pakistani culture by giving a reference to a 

drama serial. “The final episode of Kyunke Saas Bhi Kabhi Bahu Thi” (p.102).  In this sentence, two 

important kinship terminologies saas and bahu are present. Saas-Bahu relationship is debatable in Pakistani 

society and in Eastern culture. “Eid Mubarak, Maami” (Mohsin, 2008, p.129). Maami is the wife of 

maternal uncle. In Pakistani culture, this relationship is of great significance. In Pakistani culture, the 

relationship of the mother plays an important role that is the reason that regional languages in Pakistan have 

introduced various words for the relatives of the mother. Moreover, different words have been introduced to 

highlight the relationship of the mother. In Pakistani culture, one word commonly used for this relationship 

is “ammi”. The writer also uses this word. “Ammi spoils him” (Mohsin, 2008, p.128). The use of kinship 

terminologies shows the strengthening of family systems in Pakistani culture. In Pakistani culture, all 

relations are important, that is the reason that different words are present in Pakistani culture for different 

relations. In the same way, the writer has used the word “yaar” which is an intimacy term, and it is 

common in Pakistani culture in the discourse of friends. “But what to give him, yaar?” (Mohsin, 2008, 

p.109). The writer has used the word “yaar” twenty times in her novel “The diary of a social butterfly”.  

 

Mohsin has talked about different address terms, which are predominant in Pakistani culture. These terms 

are “Begum”,“Sahib”. “The sandwiches, saying, „Ji, B-b-b-egum Sahibji, Bari B-b-b-egum Sahib…” 

(Mohsin, 2008, p.94). This novel is related to socialite or the elite class of Pakistan that is the reason that 

the writer uses address terms related to high class. In Pakistani culture, address terms like “Begum” and 

“Sahib” are used to call the people of the upper class. These are terms associated with the people of the 

upper class.  

 

Mohsin has talked about Muslim festival “Eid”. Festival of Eid has a special place in Pakistani culture. 

This festival brings people close to each other. It also relieves the tensions and stress of people.  The 

frequency of the word “Eid” in the novel is 13. This frequency explains the importance of Eid in the lives 

of Pakistani people. Moreover, the writer has used the word “Bakra Eid” (“Bakr Eid came in between,” 
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(Mohsin, 2008, p.12)) which has special significance in Pakistani culture. This Eid gives a message of 

“commitment of Allah‟s order” and it taught about tolerance and scarification.  

 

Moradi (2017) investigates the sociolinguistics aspects and greeting terms. He concludes that greeting 

terms are related to society. He explored that every culture has its own greeting terms. The writer of the 

novel has talked about different greeting terms, which are dominant in Pakistani culture. “Salam” is a 

Pakistani greeting term and it is highlighting the religious personality of Pakistani people. “They do jhuk-

jhuk ke salaam” (Mohsin, 2008, p.50). “saying Eid Mubarak to everyone” (Mohsin, 2008, p.128). In this 

sentence, the writer talks about another greeting term, which is Eid Mubarak. Eid Mubarak is considered as 

an important holy greeting term in Pakistani culture. In the novel, the use of greeting terms has been served 

as a social function of code-switching. 

 

Religion and culture are interconnected. Religion plays an important role in society. Different cultures have 

different religions. Moni Mohsin has used different religious terms. She has highlighted about Muslim 

culture in her novel “The diary of a social butterfly”. She has used different religious words. For example, 

wazuu, hijab, namaaz, Tasbeeh, Mashallah, Inshallah. In Pakistani Muslim culture these terminologies 

are of great significance. Allah has repeatedly talked about namaaz in Holy Quran. Many verses related to 

the importance of hijab are present in Holy Quran. The writer talks about this terminology in her novel. 

“who‟d tucked the sides of her hijab” (Mohsin, 2008, p.23). Wazuu is considered an important act before 

prayer. “Yes, you can say I‟m doing vuzoo for namaaz if Sahib‟s mother calls” (Mohsin, 2008, p.120). 

Tasbeeh plays an important role in Muslim culture. “And she pulled out her tasbeeh from her bag (Mohsin, 

2008, p.123). Due to the association with the Muslim religion and its significance in their lives, the 

characters portrayed by Moni Mohsin are using different religious terminologies. 

 

Wardhaugh (2011) says, “Color varies from one place to another place” (p.235).  Different people use 

different terminologies for the same color. It depends on the culture of the people that which color has 

which term in their culture. He gave an example that in the English language, people say brown, but in the 

French language, the same color has different terminology such as “burn” for the brown color. Mohsin has 

portrayed different colour terminologies of Urdu language. These color terminologies are portraying the 

culture of Pakistani people. She has talked about three different colors in her novel, which are “Khaki”, 

“Kala”, and “gora”. “who both carry Kalashnikovs, wear khaki uniforms and play Ludo” (Mohsin, 2008, 

p.6). Khaki color has an English word, which is brown. “crash‟n carrys and marry cockney goras and 

become kaala angrezes who live in Councillors keh houses and eat up the state” (Mohsin, 2008, p.45). 

Black and white is used for gora and kaala in English language. These are two important binaries opposite 

colors.  

 

Different cultures have different terms for different professions. The same profession has different 

terminologies, which vary from culture to culture. For example, a person who stitched dresses is called a 

tailor in the English language, while he is called darzi in the Urdu language. “visited my darzi” (Mohsin, 

2008, p.59). The writer of the novel “The diary of a social butterfly” has switched her code from the 

English language to the Urdu language in order to talk about different professional terms of Pakistani 

culture. She has used different Urdu language words. For example, dhobi, darzi, chaprassi, ayah. “I look 

like an Urdu speaking ayah” (Mohsin, 2008, p.86). Ayah is used for a woman who looks after children. 

“Why do arguing with chaprassi types?” (Mohsin, 2008, p.47). In Pakistani society, Chaprassi is a 

profession of lower-class people. “maid, dhobi, bearer, gardener and chowkidar than any old condom in 

LA” (Mohsin, 2008, p.25). Moni Mohsin has talked about the professions of lower-class people.  

 

Dress plays an important role in everyday life.  Dresses highlight the personality of people. Dresses and 

cultures have a great connection. Outfits differ from one region to another region.  Pakistan has four 

different provinces. People of these four provinces wear different types of dresses. Shalwar kameez is a 

national dress of Pakistan. Dresses are related to climate. The writer has used several dress terminologies in 

her novel “The diary of a social butterfly”. She has used the word “dupatta” in her novel. Dupatta is vital 

part of shalwar kameez in Pakistani culture. She has highlighted the word “Hijab” which is dominant in 
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Muslim society. “I tau sleep in high-necked, long-sleeved shalwar kameez with my hijab” (Mohsin, 2008, 

p.66). Moni Mohsin uses the word chappal. Chappal is very famous in Khyber Pakhtunkhwa province. 

“White malmal” (Mohsin, 2008, p.133). Malmal is a stuff used for making clothes. “Loved Aruna Dhati‟s 

sari, vaisay. Janoo cried” (Mohsin, 2008, p.48). Sari is a women‟s attire and it is very famous among 

Pakistani and Indian women.  

 

Table 1: Portrayal of Culture 

Serial 

# 

Culture Terminologies Group Frequency 

1. Food items 46 

2. Kinship & Relational Terms 60 

3. Address terms and titles 25 

4. Intimacy terms 20 

5. Festivals 13 

6. Animals 14 

7. Greeting terms 5 

8. Religious 37 

9. Colours 9 

10. Dress 39 

11. Professions 14 

 

Construction of Identity 

 

“We, baba, are Lahoris through and through. I am convent-educated and afterwards I went to Kinnaird 

College.” (Mohsin, 2008, p.7). 

 

In the above sentences, the writer uses a technique of code-switching to highlight how the character has 

constructed her identity. The character is feeling proud that she is from Lahore, the main reason behind is 

that Lahore is considered as an important city of Pakistan, and it is the capital of the big province of 

Pakistan, Punjab.  She reveals her identity by switching her code. She said that she is from Kinnaird 

College. Kinnaird College is one of the best colleges in Pakistan, and most of the times people from the rich 

class go there. This thing is not only highlighting her identity, but also telling that she belongs to the elite 

class. She highlights that she is from convent school; her institutions are depicting her identity.  

 

“Who wears a jamawar, yaar?‟ said Mulloo” (Mohsin, 2008, p.21). “My double-storey kothi is in 

Defence” (Mohsin, 2008, p.26). 

 

The use of code-mixing in the above sentence explains the identity of the character. Her sentence is 

showing that she has knowledge about fashion, and she is criticizing on people, who wear jamawar. 

Jamawar is not an English word rather it is the name of the stuff used in Pakistan. By saying this, her main 

purpose is to portray that she belongs from socialite class. For her, people who wear jamawar have lower 

social status. Moreover, in Pakistani context, the use of the word “Kothi” means that the person belongs to 

an upper class. She has used half words from the English language and other words from the Urdu 

language. The use of the word “Kothi” reveals that the character belongs to some upper strata of life. In the 

same way, in Pakistan, “Defence” is an area where people from middle- and upper-class live. These 

sentences highlight that the main character of this novel belongs to an upper stratum of life. Another 

possible reason of code-mixing in the above sentences is that she has no appropriate word for “Kothi” in 

the English language.  
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Depiction of Power 

 

“Poor old Tonky. He came to our house last night looking like I do not know what. Unshaven, food 

stains on his shirt, dandruff on his jacket. Bechara, itna Tonky ne feel kiya hai, na, Floozie‟s running 

away.” (Mohsin, 2008, p.9). 

 

The above paragraph portrays that butterfly is considering herself more powerful than Tonky.  She has used 

a phenomenon of code-switching to highlight his various traits. She has used the word “Bechara” for him, 

which explains that for her Tonky is inferior. In Pakistani context and in Urdu language, “Bechara” has 

negative connotations. This sort of word is used when one person likes to gain more power over another 

person. Her description of Tonky also reveals that for her the image of Tonky is like a second-rate person.  

“Janoo tried to comfort him in his own sarrhial way” (Mohsin, 2008, p.9). 

 

The use of code-mixing in that phrase highlights that the female character is considering herself more 

powerful than her husband. She uses a word “sarrhial” for her husband. “Sarrhial” is not an English word. 

This word is used for a person who is unhappy.  

 

“Vaisay it would have been so much nicer if it had been BBC, then whole world could‟ve seen my yellow 

Shamael jora.” (Mohsin, 2008, p.10). 

 

In the above sentence, the character has used a phenomenon of code-mixing in order to show her dominant 

side. She is using the name of a famous TV channel and is telling about her dress.  

 

“Janoo‟s sisters went to Home Economics, where all the middleclass or purdah types go” (Mohsin, 2008, 

p.7). 

 

In the above sentence, Butterfly is depicting her power over the sisters of her husband. She has used a 

phrase Purdah type, in order to explain their lower background. Moni Mohsin is British Pakistani writer; in 

Pakistani context „purdah type‟ is used for the lower class.  

 

Lexical Gap 

 

In Mohsin‟s novel “The diary of a social butterfly”, code-switching has served the purpose of the lexical 

gap in many ways. 

 

“I am very sophisty, smart and socialist. No ball, no party, no dinner, no coffee morning, no funeral, no 

GT—uff, now I have to explain GT to you also?” (Mohsin, 2008, 7). 

 

In the above paragraph, the character has used code-switching by incorporating the word “uff” in her 

utterance. “Uff” is not a word of the English language rather it is a word of the Urdu language. She has 

used that word in her utterance because the equivalent of the word “uff” is oops; which is not an 

appropriate term here. We can say that the words uff and opps have not the same connotation, that‟s why 

the character is using the word uff in order to convey her feelings.  

 

“My double-storey kothi is in Defence” (Mohsin, 2008, p.26). 

 

Kothi is a word in the Urdu language. She is using that word because the word Kothi has not an equivalent 

term in English language. Google translator also does not show any word for Kothi.  

 

Satire 

 

In “The diary of a social butterfly, Mohsin has used code-switching and code-mixing as a tool to highlight 

the follies of Pakistani society.  
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 “Just my luck to be married to a buddhi rooh, killed joy” (Mohsin, 2008, p.22). 

 

In the above sentence, Butterfly has used a word “buddhi rooh” for her husband. This is not an English 

word. She has satirized her husband by using that term. She has used that term in order to create a sense of 

humor. Her use of that term is showing that, she is not only satirizing on her husband but also on Pakistani 

society. Mohsin has tried to highlight the laziness in the nature of Pakistani people.  

 

“I‟d much rather just continue with Ramzan—sehri, namaaz, sleep, namaaz, sleep, namaaz, sleep and 

then iftaar” (Mohsin, 2008, p.128). 

 

She has used code-mixing in order to make fun of the life style of Pakistani people during the month of 

Ramzan. She has described their activities during the month of Ramzan. During the Ramzan, after her 

every activity, sleeping is a must. Therefore, instead of spending time in religious activities, she is wasting 

her time by sleeping. By explaining her own activities, she has tried to explain the activities of Pakistani 

people.  

 

“Ek tau so much of thinking I‟ve been doing, na, so much of it, keh mujhay lagta hai as if I‟m going to 

get a brain haemorrhoid”. (Mohsin, 2008, p. 97). 

 

The writer has used code-mixing in this sentence to make fun of Pakistani people. She has tried to highlight 

the overthinking nature of people. She has also satirized on the use of English language. She has used the 

wrong spelling of brain hemorrhage, instead of using the word hemorrhage; she has used the wrong spelling 

“haemorrhoid”.  

 

“Now look at Psycho, she‟s gone and done a rishta of her daughter with this very paindu but very rich 

family from Faisalabad, you know the kinds who have fridges in the dining room and cases of mangoes 

under their beds?” (Mohsin, 2008, p.124). “Where their Taliban types live. You know, the ninjas in their 

burqas and trainers and the mullahs with their beards down to their knees, who say, „khuda hafiz, 

innit?‟ The only” (Mohsin, 2008, p.158) 

 

She has used different languages in the above sentences for the purpose of satire. She has used a word 

“paindu” in order to make fun of different people. By saying that “who have fridges in the dining room 

and cases of mangoes under their beds” she is making fun of people because dining room is not a place 

for putting refrigerator, rather it is a place of “eating food”.  In the same way, mangoes are not to be placed 

under the beds; rather refrigerator is the best place to store mangoes. She has satirized on the families of 

Pakistan, who do not have the proper sense to store and place different things. For these types of people, 

she has used the word paindu, which means villager. Furthermore, she has used code-mixing and code-

switching in the above sentences in order to make fun of a particular community. She has used the words, 

which are not from the English language. For example, burqa is not an English word. She has used that 

word for the purpose of satire.  

 

Discussion and Findings 
 

Code-switching involves the mixing of two codes of language or the use of two codes of language. Code-

switching involves the changing of code from one language to another language (Gumperz, 1982, p.59). 

According to Ayeomoni (2006) code-switching and code-mixing are interrelated terms. Code switching 

serves not only linguistic functions but also social, cultural and psychological functions. Code-switching in 

“The Diary of a social butterfly” has served different social functions. Firstly, culture is a part of society 

and Mohsin has adopted the technique of code-switching in order to portray the culture of Pakistani society. 

Through the use of code-switching, she has used the names of many Pakistani food items and dishes such 

as Luddoos, Aloo, nargisi koftas, seekh kebabs, daal, mutter paneer in order to highlight the culture of that 

country. She has used different kinship words of the Urdu language, for example, bhai, Saas, Bahu, maami, 
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ami, in order to highlight the importance of these relations in Pakistani society. Moreover, in her novel, 

Mohsin has used different address terms or titles of Urdu language such as begum, Sahib. Furthermore, in 

order to portray the culture, she has used different intimacy or solidarity terms of Urdu language such as 

yaar. Additionally, she has talked about different jewelry items such as Jhumkas, through the use of code-

switching. In addition, code-switching has been used to highlight different professional terms, for example, 

darzi, dhobi. Likewise, she has used code-switching in order to talk about different dress terminologies. 

Similarly, she has used different greeting terms, for instance, Salam, Eid Mubarak. Mohsin has used 

different Urdu color terminologies in her English novel. This thing has shown the influence of culture on 

her. Secondly, she has used code-switching in order to highlight the religion of Pakistani society, which is 

serving as a social function. Thirdly, she has used code-switching in order to explain the role of power. 

Fourthly, she has used code-switching and code-mixing to demonstrate the construction of identity. Fifthly, 

she has used the phenomenon of code-mixing and code-switching in her novel, in order to put a satire on 

people of Pakistani society.  Overall, she has adopted the technique of code-switching in order to highlight 

the different societal norms.  

 

Conclusion 
 

The comprehensive analysis of “The diary of a social butterfly” discloses that the writer of the novel has 

practiced the phenomenon of code-switching and code-mixing in her novel, in order to portray the 

standards and norms of Pakistani society. The main aim of this paper is to investigate the social functions of 

code-switching in a Pakistani novel “The Diary of a social butterfly”. Mixing Urdu and English language is 

very prevalent in the linguistic patterns of Pakistani people. In the novel, most of the terms related to food 

items are present, and the least number of greeting terms are present. The characters are repeatedly using 

kinship terms throughout the novel. The writer has used code-mixing as a tool for the construction of 

identities. She has depicted the power relationship using the phenomenon of code-mixing and code-

switching. She has adopted the technique of code-mixing and code-switching in her novel in order to put a 

satire on people of Pakistani society. Moreover, the investigation has shown that code-mixing and code-

switching is an influential way of conveying the norms and behaviors of society, which cannot be expressed 

otherwise. Hence, analysis has proved that in the novel “The diary of a social butterfly” the use of code-

switching for the portrayal of culture is most prominent. Overall, the writer has used the phenomenon of 

code-mixing and code-switching as a tool to depict different social functions.  

 

Delimitations and Recommendations  
 

One of the major delimitations of this study is that it deals only with the social functions of code-switching. 

The researchers can additionally add into the research of this novel by examining the many other functions 

of code-switching and code-mixing, i.e., linguistic, psychological, and many others, which have been not 

discussed in the current study. In the same way, this research only deals with one novel of Moni Mohsin; 

there may be other novels in which the writer has mixed different codes such novels are not taken into 

consideration in this study. Moreover, the researchers can further add into this research by examining the 

social functions of code-switching in the writing of other Pakistani novelists or in other novels of Moni 

Mohsin.  
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